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Где Бог, когда я страдаю?

Wo ist Got, wenn ich leide?
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Для чего существует боль?

Warum gibt es Schmerz?

08.07.2018

1
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Боль - это сигнал от Бога?

Ist Schmerz ein Zeichen von 
Got?

29.07.2018

2
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Для чего мы здесь?

Wofür sind wir hier?

сегодня / heute

3
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Абсолютно справедливый мир

Absolut gerechte Welt

Для чего мы здесь?
Wofür sind wir hier?
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— Иов не заслужил страданий
Hiob verdient kein Leiden

— Иов должен был претерпеть незаслуженное 
страдание, чтобы показать, насколько 
заинтересован Бог в любви свободных людей.
Hiob musste unverdientes Leid ertragen, um zu 
zeigen, wie interessiert Got an der Liebe freier 
Menschen ist.

Абсолютно справедливый мир
Absolut gerechte Welt



7

— Как выглядел бы такой мир, в котором царит 
совершенная справедливость?
Wie würde eine solche Welt aussehen, in der die 
vollkommene Gerechtgkeit herrscht?

— Если бы в мире все действовало по строгим, 
совершенно справедливым законам, не было бы 
истинной свободы.
Wenn alles auf der Welt nach den gerechten 
Gesetzen handeln würde, gäbe es keine wahre 
Freiheit.

— Мир является “кузницей духа”
Die Welt ist eine "Schmiede des Geistes"

Абсолютно справедливый мир
Absolut gerechte Welt
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С какой целью?

Zu welchem Zweck?

Для чего мы здесь?
Wofür sind wir hier?
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— Мы редко получаем ответ на вопрос о прошлом: 
«Почему?». Вместо этого Библия отвечает на 
другой вопрос, вопрос о будущем: «С какой 
целью?»
Auf die Frage nach der Vergangenheit bekommen wir 
selten eine Antwort: "Warum?". Statdessen 
beantwortet die Bibel eine andere Frage, die Frage 
nach der Zukunf: "Zu welchem Zweck?"

— Мы здесь для того, чтобы измениться, стать более 
похожими на Бога, подготовиться к вечности с 
Ним.
Wir sind hier, um uns zu verändern, mehr wie Got zu 
werden, uns auf die Ewigkeit mit Ihm vorzubereiten.

С какой целью?
Zu welchem Zweck?
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Две крайности Zwei Übergrife
1)когда мы все страдания приписываем Богу, 

считая их наказанием за грехи человека
wenn wir all das Leiden Got zuschreiben und sie als 
Strafe für die Sünden des Menschen betrachten

2)когда мы считаем, что жизнь с Богом исключает 
страдание
wenn wir glauben, dass das Leben mit Got Leiden 
ausschließt

С какой целью?
Zu welchem Zweck?
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1) Все страдания — от Бога?
     Alle Leiden sind von Got?

— Мы имеем право и обязаны бороться со 
страданием
Wir haben das Recht und die Pficht, Leiden zu 
bekämpfen

— Притча о добром самарянине (Лук.10:30-37)
Das Gleichnis vom barmherzigen Samariter 
(Luk.10,30-37)

— Притча о козлах и овцах (Мф.25:31-46)
Das Gleichnis von Böcken und Schafen 
(Mat.25,31-46)

С какой целью?
Zu welchem Zweck?
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Ибо алкал Я, и вы дали Мне есть; жаждал, и вы 
напоили Меня; был странником, и вы приняли 
Меня [...] так как вы сделали это одному из сих 
братьев Моих меньших, то сделали Мне

Мф.25:35,40(б)

Denn mich hungerte, und ihr gabet mir zu essen; 
mich dürstete, und ihr tränktet mich; ich war 
Fremdling, und ihr nahmet mich auf [...] Wahrlich, ich 
sage euch, insofern ihr es einem der geringsten dieser 
meiner Brüder getan habt, habt ihr es mir getan.

Mat.25,35.40b

С какой целью?
Zu welchem Zweck?
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2) С Богом нет страданий?
     Es gibt kein Leiden mit Got?

— Умираем мы все
Wir sterben alle

С какой целью?
Zu welchem Zweck?
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Да и все, желающие жить благочестиво во Христе 
Иисусе, будут гонимы.

2Тим.3:12

Alle aber auch, die gotselig leben wollen in Christo 
Jesu, werden verfolgt werden.

2Tim.3,12

С какой целью?
Zu welchem Zweck?
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другие испытали поругания и побои, а также узы и 
темницу, были побиваемы камнями, перепиливаемы, 
подвергаемы пытке, умирали от меча, скитались в 
милотях и козьих кожах, терпя недостатки, скорби, 
озлобления; [...] И все сии, свидетельствованные в вере, 
не получили обещанного

Евр.11:36,37,39

Andere aber wurden durch Verhöhnung und Geißelung versucht 
und dazu durch Bande und Gefängnis. Sie wurden gesteinigt, 
zersägt, versucht, starben durch den Tod des Schwertes, gingen 
umher in Schafpelzen, in Ziegenfellen, haten Mangel, Drangsal, 
Ungemach, [...] Und diese alle, die durch den Glauben ein 
Zeugnis erlangten, haben die Verheißung nicht empfangen

Hebr.11,36.37.39

С какой целью?
Zu welchem Zweck?
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Но они стремились к лучшему, то есть к 
небесному; посему и Бог не стыдится их, называя 
Себя их Богом: ибо Он приготовил им город.

Евр.11:16

Jetzt aber trachten sie nach einem besseren, das ist 
himmlischen. Darum schämt sich Got ihrer nicht, 
ihr Got genannt zu werden, denn er hat ihnen eine 
Stadt bereitet.

Hebr.11,16

С какой целью?
Zu welchem Zweck?
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Борьба с Богом?

Kampf gegen Got?

Для чего мы здесь?
Wofür sind wir hier?



18

Я хочу верить Ему, но как я могу верить?! 
Случившееся со мной перечеркнуло все мои 
представления о любящем Боге. Если бы я мог 
хоть раз увидеть Его и получить объяснение 
причин происходящего, я бы выстоял, я бы все 
перетерпел
Ich möchte ihm glauben, aber wie kann ich es 
glauben? Was mir passierte, strich alle meine 
Vorstellungen über einen liebenden Got aus. Wenn 
ich ihn jemals sehen und erklären könnte, was vor 
sich ging, häte ich überlebt, ich häte alles ertragen

Борьба с Богом?
Kampf gegen Got?
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Господь отвечал Иову из бури и сказал: кто сей, 
омрачающий Провидение словами без смысла? 
Препояшь ныне чресла твои, как муж: Я буду 
спрашивать тебя, и ты объясняй Мне

Иов 38:1-3

Und Jehova antwortete Hiob aus dem Sturme und 
sprach: Wer ist es, der den Rat verdunkelt mit 
Worten ohne Erkenntnis? Gürte doch wie ein Mann 
deine Lenden; so will ich dich fragen, und du 
belehre mich!

Hiob 38,1-3

Борьба с Богом?
Kampf gegen Got?
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— Это сделал Бог?
Hat Got das getan?

— Как поступать теперь, когда произошла эта 
трагедия?
Wie handle ich jetzt, als sich diese Tragödie 
ereignete?

Борьба с Богом?
Kampf gegen Got?
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С великою радостью принимайте, братия мои, когда 
впадаете в различные искушения, зная, что испытание 
вашей веры производит терпение;  терпение же 
должно иметь совершенное действие, чтобы вы были 
совершенны во всей полноте, без всякого недостатка.

Иак.1:2-4

Achtet es für lauter Freude, meine Brüder, wenn ihr in 
mancherlei Versuchungen fallet, da ihr wisset, daß die 
Bewährung eures Glaubens Ausharren bewirkt. Das 
Ausharren aber habe ein vollkommenes Werk, auf daß ihr 
vollkommen und vollendet seid und in nichts Mangel habt.

Jak.1,2-4

Борьба с Богом?
Kampf gegen Got?
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О сем радуйтесь, поскорбев теперь немного, если 
нужно, от различных искушений, дабы 
испытанная вера ваша оказалась драгоценнее 
гибнущего, хотя и огнем испытываемого золота, к 
похвале и чести и славе в явление Иисуса Христа

1Пет.1:6-7

worin ihr frohlocket, die ihr jetzt eine kleine Zeit, wenn es 
nötg ist, betrübt seid durch mancherlei Versuchungen; auf 
daß die Bewährung eures Glaubens, viel köstlicher als die 
des Goldes, das vergeht, aber durch Feuer erprobt wird, 
erfunden werde zu Lob und Herrlichkeit und Ehre in der 
Ofenbarung Jesu Christ

1Pet.1,6.7

Борьба с Богом?
Kampf gegen Got?
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И не сим только, но хвалимся и скорбями, зная, 
что от скорби происходит терпение, от терпения 
опытность, от опытности надежда, а надежда не 
постыжает, потому что любовь Божия излилась в 
сердца наши Духом Святым, данным нам.

Рим.5:3-5

Nicht allein aber das, sondern wir rühmen uns auch der 
Trübsale, da wir wissen, daß die Trübsal Ausharren 
bewirkt, das Ausharren aber Erfahrung, die Erfahrung aber 
Hofnung; die Hofnung aber beschämt nicht, denn die 
Liebe Gotes ist ausgegossen in unsere Herzen durch den 
Heiligen Geist, welcher uns gegeben worden ist.

Röm.5,3-5

Борьба с Богом?
Kampf gegen Got?
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Притом знаем, что любящим Бога, призванным 
по [Его] изволению, всё содействует ко благу.

Рим.8:28

Wir wissen aber, daß denen, die Got lieben, alle 
Dinge zum Guten mitwirken, denen, die nach 
Vorsatz berufen sind.

Röm.8,28

Борьба с Богом?
Kampf gegen Got?
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ich bite weder um Gesundheit noch um Krankheit, weder um Leben 
noch um Tod, sondern darum, dass du über meine Gesundheit und 
meine Krankheit, über mein Leben und meinen Tod verfügst zu deiner 
Ehre und meinem Heil.
Du allein weißt, was mir dienlich ist. Du allein bist der Herr, tue, was 
du willst. Gib mir, nimm mir, aber mache meinen Willen dem deinen 
gleich. So gib denn, Herr, dass ich, wie ich auch sei, mich in deinen 
Willen einordne;
Herr, ich weiß, daß ich nur eines weiß, nämlich daß es gut ist dir zu 
folgen und daß es übel ist dich zu erzürnen. Außer dem weiß ich 
nicht, was das Beste oder das Schlechteste ist in allen Dingen.
Ich weiß nicht, was mir nützlich ist, Gesundheit und Krankheit, 
Reichthum oder Armuth noch sonst was in der Welt. Dieß ist ein 
Erkenntniß, das die Kraf der Mensch und Engel übersteigt, und das 
verborgen ist in den Geheimnissen deiner Vorsehung, die ich anbete 
und nicht ergründen soll.

Молитва Блеза Паскаля
Blaise Pascals Gebet
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